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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande qualité. 
Avant la première utilisation, familiarisez-vous avec 
l’article.

 �Pour cela, veuillez lire attentivement 
la notice d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué et pour 
les domaines d’utilisation mentionnés. Conservez 
bien cette notice d’utilisation. Si vous cédez l’article 
à un tiers, veillez à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.

Utilisation/domaine  
d’application
Cet article est conçu avec une pointe en carbure 
pour la randonnée sur terrain, glace ou autres 
surfaces lisses. 
L’article peut être utilisé sur différentes surfaces. 
L’article est uniquement destiné à servir de bâton de 
trekking pour les randonnées sur terrains accidentés 
ou sur routes, et uniquement pour un usage privé.

Données techniques

90 Charge maximale : 90 kg 

Date de fabrication (mois / année) : 
05/2024

Matière : Aluminium

Longueur : 100 - 135 cm

Poids (paire) : 565 g (TP-10631)

Poids (paire) : 600 g (TP-10632)

FR/BE
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A
	 (1)	 Boucles pour le réglage

	 (2)	 Dragonne

	 (3)	 Poignée de forme  
		  ergonomique

	 (4)	 Combinaison de  
		  montage

	 (5)	 Système de réglage de  
		  la hauteur

	 (6)	 Bâton de trekking

	 (7)	 Rondelles

	 (8)	 Pointe creuse

	 (9)	 Embouts asphalte

	 (10)	Capuchon de protection

 Consignes de sécurité
•	N’effectuez aucune réparation mettant en danger 

votre sécurité !
•	Il est recommandé d’utiliser un moniteur de fré-

quence cardiaque.
•	Si les utilisateurs ont connaissance de problèmes 

cardiovasculaires, ils doivent consulter un médecin 
avant de pratiquer ce sport.

•	Utilisez des chaussures de sport avec une semelle 
bien profilée et un bon soutien latéral.

•	Évitez de pratiquer le sport dans l’obscurité ou 
alors portez des réflecteurs sur votre corps après 
le crépuscule.

•	Vérifiez que l’article est bien vissé avant chaque 
utilisation.

FR/BE
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•	Avant chaque utilisation, vérifiez si l’article est 
endommagé.

•	Dès que vous détectez une fissure dans l’un des 
segments du bâton ou un dysfonctionnement de 
l’article, cessez de l’utiliser et jetez-le. 

•	Si possible, évitez la voie publique pour minimiser 
les risques d’accident.

•	L’article ne convient pas au ski alpin.
•	N’utilisez pas d’huile, l’huile pouvant nuire à la 

force de maintien du mécanisme de réglage.
•	Notez que les extrémités de l’article peuvent 

endommager le sol.
•	Ne vous asseyez pas sur l’article, car il pourrait se  

plier.
•	Les embouts sont dangereux pour les enfants !
•	L’article est destiné uniquement à un usage privé. 

Il n’y a aucune garantie en cas d’utilisation profes-
sionnelle.

•	Même lors de l’utilisation, vérifiez régulièrement le 
système de verrouillage. Veillez à ce que la force 
de serrage de la fermeture soit réglée de manière 
à ce qu’aucun élément du bâton ne glisse.

•	N’utilisez pas le produit comme une canne.

Longueur du bâton - déterminer 
la bonne taille :
L’article est réglable sur huit longueurs différentes. 
Pour vous simplifier la tâche, référez-vous aux tailles 
dans le tableau. 

Longueur du bâton	 Taille du corps
100 cm 			   140 cm - 146 cm
105 cm 			   147 cm - 153 cm 
110 cm 			   154 cm - 160 cm
115 cm 			   161 cm - 167 cm
120 cm 			   168 cm - 175 cm
125 cm 			   176 cm - 182 cm
130 cm 			   183 cm - 189 cm
135 cm 			   190 cm - 196 cm

FR/BE



7

Régler la longueur du bâton 
(Fig. B)

135 cm

130 cm

125 cm

120 cm

B Ouvrez les deux leviers de 
serrage des attaches rapides 
et tirez les segments du 
bâton à la dimension voulue. 
Vous trouverez une indication 
de la longueur du bâton sur 
les segments médian et 
inférieur. Si vous souhaitez 
régler la longueur du bâton 
sur 120 cm, fixez les 
segments médian et inférieur 
de manière à ce que le 
repère de 120 cm soit 
encore à peine visible au 

bout du segment supérieur. Fermez ensuite les leviers 
de serrage.
Important : Ne tirez pas les segments plus 
loin que la marque « STOP MAX » inscrite sur les 
segments du bâton. Dans le cas échéant, la stabilité 
ne pourra pas être garantie. Si la force de serrage 
de l’attache rapide n’est plus suffisante, serrez la vis 
moletée du côté opposé au levier de serrage.

•	�Marcher sur un terrain plat 
(Fig. C/D)

Ajustez la longueur du bâton de manière à ce que 
votre coude forme un angle de 90°.  
Veillez à régler la longueur des bâtons de manière 
uniforme. 

C D

FR/BE
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•	Marcher en travers (Fig. E)
Dans ce cas, le bâton du haut doit être raccourci 
et celui du bas rallongé, afin que les deux puissent 
servir d’appui.

E

•	Montée / descente (Fig. F/G)
En montée, les bâtons doivent être raccourcis pour 
offrir un soutien agréable. En descente, les bâtons 
doivent être rallongés de manière à maintenir une 
posture confortable et droite lorsque vous vous 
appuyez dessus. 

F G

Fixer la dragonne (Fig. H)
H Positionnez la boucle 

de manière à ce que le 
dos de votre main soit 
entouré par la partie 
supérieure de la 
boucle. 
Attrapez ensuite la 
poignée. 

FR/BE
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Régler la dragonne (Fig. I-L)
La taille de la dragonne peut être réglée à l’aide 
du mécanisme de verrouillage. Appuyez avec le 
pouce sur la boucle pour le réglage (fig. I) pour 
faire ressortir le bouton sur la partie supérieure de la 
poignée.
La dragonne est à présent déverrouillée et vous pou-
vez ajuster la longueur de boucle. Tirez sur l’extrémi-
té inférieure ouverte pour rétrécir la dragonne. Tirez 
dans le sens contraire si vous souhaitez agrandir la 
dragonne (fig. J).
Puis fixez à nouveau la dragonne en appuyant sur le 
bouton en haut de la poignée (fig. K).
Ajustez la taille de manière à ce que la dragonne ne 
coupe pas la peau quand vous prenez le bâton en 
main (fig. L).

I J

K L

FR/BE
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Informations utiles pour  
l’utilisation
•	Portez des gants par temps froid.
•	Pour les randonnées plus longues, veillez à 

consommer suffisamment de boissons (éventuel-
lement via une ceinture ou une poche d’hydrata-
tion). 

•	Portez des vêtements appropriés à la météo.

Support de combinaison pour 
embouts asphalte et rondelles 
Sur le support de combinaison, vous pouvez conser-
ver les embouts asphalte et les rondelles de trekking. 
Utilisez les embouts asphalte sur des surfaces 
pierreuses et dures, utilisez les rondelles de trekking 
sur des surfaces meubles pour éviter que le bâton ne 
s’enfonce. 
Placez l’embout asphalte sur la pointe creuse et si 
vous n’en avez pas besoin, retirez-le. Faites tourner 
la rondelle de trekking sur le filetage du segment 
inférieur du bâton. Assurez-vous que les dents de 
la rondelle pointent vers le sol. Pour la démonter, 
tournez la rondelle dans le sens inverse. 
Vous pouvez également retirer le support de combi-
naison. Tirez la languette de l‘anneau en caout-
chouc rouge hors du guide du support. Le support 
peut alors être retiré du bâton. Pour fixer le support 
de combinaison, replacez-le sur le bâton, guidez 
l’anneau en caoutchouc une fois autour du bâton 
et replacez-le dans le guide situé sur le support de 
combinaison. 
Si vous n’utilisez pas les embouts d’asphalte ou les 
assiettes de bâtons de trekking, vous pouvez les fixer 
sur la combinaison de montage. 

FR/BE
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 Échauffement et étirement
Avant de partir en randonnée, vous devez faire de 
longs exercices d’échauffement et d’étirement (voir 
Fig. M-P).

•	Fig. M : muscles de l’avant de la 
cuisse 

	 Tirez votre pied vers les fesses.

•	Fig. N : muscles de l’arrière de la 
jambe 

	 Pressez votre talon arrière sur le sol et inclinez le 
corps uniformément vers l’avant.

•	Fig. O : muscles de la hanche  
interne 

	 Poussez votre bassin en diagonale vers le bas.

•	Fig. P : muscles du mollet 
	 Soulevez et reposez vos talons plusieurs fois.

M N

O P

FR/BE
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Nettoyage et entretien
Pour nettoyer l’article, utilisez un chiffon imbibé 
d’eau tiède ou d’eau savonneuse. Ne nettoyez 
jamais le produit avec des détergents agressifs ou à 
base de solvant.
Ceux-ci pourraient attaquer les matières plastiques et 
les marques et les endommager de façon permanente.

Stockage et transport
N’exposez pas le produit durablement à la lumière 
directe du soleil ou à une chaleur excessive, car cela 
pourrait provoquer des fissurations ou des dégra-
dations de l’article, raccourcir sa durée de vie et 
affecter de manière significative son fonctionnement.
Conservez l’article dans un endroit sec.
Séchez les bâtons humides avec un chiffon avant de 
les rétracter pour éviter toute corrosion.
Transportez toujours l’article rétracté et les pointes 
recouvertes des capuchons de protection pour éviter 
tout risque de blessure.

Mise au rebut 
Ce produit est recyclable. Il est soumis à la 
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté séparément.

Éliminez le produit et les matériaux d’embal-
lage conformément aux réglementations 
locales actuelles en vigueur. Conservez les 
matériaux d’emballage (comme les sachets 

en plastique) hors de portée des enfants. Vous 
obtiendrez plus d’informations relatives à l’élimination 
du produit usagé auprès de votre commune ou de 
votre municipalité. Éliminez le produit et l’emballage 
dans le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour identifier 
les différents matériaux à retourner dans le 
cycle de recyclage. Ce code se compose du 

symbole de recyclage, représentant le cycle de 
recyclage ainsi que d’un numéro identifiant le matériau.

FR/BE
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Indications concernant la garantie 
et le service après-vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous un 
contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH accorde au client final privé une garantie de 
trois ans sur cet article à compter de la date d’achat 
(période de garantie) conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que pour les défauts 
de matériaux et de fabrication. La garantie ne 
couvre pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme des 
pièces d’usure (comme p. ex., les piles), de même 
qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, telles que 
les interrupteurs ou les pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie sont 
exclues si l’article a été utilisé de manière abusive 
ou inappropriée, hors du cadre de son usage ou du 
champ d’application prévu ou si les instructions de la 
notice d’utilisation n’ont pas été respectées, à moins 
que le client final ne prouve que l’article présentait 
un défaut de matériau ou de fabrication n’étant pas 
dû à l’une des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne peuvent 
être adressées pendant la période de garantie qu’en 
présentant le ticket de caisse original. Veuillez pour 
cela conserver le ticket de caisse original. Ceci 
s’applique également aux pièces remplacées et 
réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance télépho-
nique ci-dessous ou nous contacter par courrier élec-
tronique. Si le cas est couvert par la garantie, nous 
nous engageons - à notre appréciation - à réparer 
ou à remplacer l’article gratuitement pour vous ou à 
vous rembourser le prix d’achat. Aucun autre droit 
ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de garan-
tie contre le vendeur concerné, ne sont pas limités 
par cette garantie.

FR/BE
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*�Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention. 
Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de mon-
tage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• �s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

FR/BE
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• �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être propre 
à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, por-
té à la connaissance du vendeur et que ce dernier 
a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice. 

Les pieces detachees indispensables a l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la duree de la 
garantie du produit.

IAN : 435509_2310

	� Service France 
Tel. :	 0800 919 270 
E-Mail :	deltasport@lidl.fr

	� Service Belgique 
Tel. :	 0800 12089 
E-Mail :	deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France

FR/BE
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het eerste 
gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

 �Lees hiervoor de volgende gebruiks-
aanwijzing zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en voor 
het aangegeven doel. Bewaar deze gebruiksaan-
wijzing goed. Geef alle documenten mee als u het 
artikel aan iemand anders geeft. 

Gebruik/toepassingsgebied
Dit artikel is voorzien van een hardmetalen punt voor 
het wandelen in de open lucht, op ijs of op andere 
gladde oppervlakken. 
Het artikel kan op verschillende ondergronden 
gebruikt worden. Het artikel is uitsluitend voorzien 
als trekkingstok om ermee door ongebaand terrein 
of op wegen te wandelen en is alleen bestemd voor 
privégebruik.

Technische gegevens

90 Maximale belasting: 90 kg 

Productiedatum (maand/jaar): 
05/2024

Materiaal: Aluminium

Lengte: 100 - 135 cm

Gewicht (paar): 565 g (TP-10631)

Gewicht (paar): 600 g (TP-10632)

NL/BE
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Onderdelenlijst
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A
	 (1)	 Lus-verstelsysteem

	 (2)	 Handlus

	 (3)	 Ergonomisch gevormde 
		  handgreep

	 (4)	 Combinatiehouder

	 (5)	 Hoogte-verstelsysteem

	 (6)	 Trekkingstok

	 (7)	 Schijf

	 (8)	 Holgeslepen punt

	 (9)	 Asfaltpad

	 (10)	Beschermdop

 Veiligheidsinstructies
•	Geen reparaties uitvoeren die de veiligheid in 

gevaar brengen!
•	Het is aanbevelenswaardig, een hartslagmeter te 

gebruiken.
•	Indien er bij de gebruikers cardiovasculaire pro-

blemen bekend zijn, dient een arts geraadpleegd 
te worden vooraleer deze sport te beoefenen.

•	Sportschoenen met een goed profiel en zijdeling-
se grip gebruiken.

•	De uitoefening van de sport bij duisternis mijden 
resp. bij schemering reflectoren gebruiken die op 
het lichaam gedragen worden.

•	Controleer telkens vóór gebruik de schroefverbin-
dingen van het artikel.

NL/BE
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•	Controleer telkens vóór gebruik, of het artikel 
beschadigingen vertoont.

•	Zodra u een scheur in de stoksegmenten of een 
niet-correcte werking van het artikel vaststelt, 
gebruikt u het niet meer en gooit u het artikel weg. 

•	Mijd, indien mogelijk, het openbare wegverkeer om 
het risico op ongevallen tot een minimum te herleiden.

•	Het artikel is niet geschikt om te skiën in de Alpen.
•	Geen olie gebruiken, omdat elke soort olie de 

houdkracht van het verstelmechanisme in negatie-
ve zin kan beïnvloeden.

•	Neem in acht dat de punten van het artikel vloe-
ren zouden kunnen beschadigen.

•	Ga niet zitten op het artikel, omdat het zou kunnen 
knakken.

•	Puntige artikelen zijn in principe gevaarlijk voor 
kinderen!

•	Het artikel is alleen bestemd voor privégebruik. 
Voor een professioneel gebruik wordt geen garan-
tie gegeven.

•	Controleer ook tijdens het gebruik regelmatig het 
afsluitsysteem. Let erop dat de spankracht van de 
sluiting zodanig in te stellen is, dat er geen onder-
delen van de stokken meer kunnen verschuiven.

•	Gebruik het artikel niet als hulpmiddel om te lopen.

Stoklengte – de juiste maat  
vaststellen:
Het artikel is in acht verschillende lengtes verstelbaar. 
Ter vereenvoudiging vindt u de maten in de tabel. 

Stoklengte	 Lichaamslengte
100 cm 		  140 cm - 146 cm
105 cm 		  147 cm - 153 cm 
110 cm 		  154 cm - 160 cm
115 cm 		  161 cm - 167 cm
120 cm 		  168 cm - 175 cm
125 cm 		  176 cm - 182 cm
130 cm 		  183 cm - 189 cm
135 cm 		  190 cm - 196 cm

NL/BE
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Stoklengte instellen (afb. B)

135 cm

130 cm

125 cm

120 cm

B Open beide klemgrepen van 
de snelsluitingen en trek de 
segmenten van de stok tot op 
de passende maat. De 
stoklengte wordt telkens op 
het middelste en onderste 
stoksegment aangegeven. 
Als u de stoklengte op een 
lengte van 120 cm wenst in 
te stellen, zet u het middelste 
en onderste stoksegment 
telkens zodanig vast, dat de 
markering “120 cm” net nog 
zichtbaar uit het bovenste 

stoksegment tevoorschijn komt. Sluit de klemgrepen 
vervolgens weer.
Belangrijk: Trek de stoksegmenten niet verder 
uit dan tot aan de markering „STOP MAX“ op de 
stoksegmenten.  
Anders kan niet gegarandeerd worden dat de 
stabiliteit volstaat.
Indien de spankracht van de snelsluiting niet meer 
volstaat, draait u de gekartelde schroef aan de 
overkant van de klemgreep vast.

•	�Lopen op een vlakke ondergrond 
(afb. C/D)

Stel de stoklengte zodanig in, dat boven- en onder-
arm een hoek van 90° vormen.  
Let daarbij op de gelijkmatige lengte-instelling van 
de stokken. 

C D

NL/BE
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•	Lopen op kronkelige wegen  
	 (afb. E)
Hierbij moet de bovenste stok verkort en de onderste 
stok verlengd worden, zodat ze allebei ondersteu-
ning kunnen bieden. 

E

•	Beklimming/afdaling (afb. F/G)
Bergopwaarts moeten de stokken zodanig verkort 
worden, dat ze voor aangename ondersteuning 
zorgen. Bergafwaarts dienen de stokken zodanig 
verlengd te worden, dat u bij de ondersteuning een 
comfortabele, rechtopstaande lichaamshouding hebt. 

F G

Aandoen van de handlus 
(afb. H)
H Doe de lus zodanig 

aan, dat uw handrug 
door het bovenste 
gedeelte van de lus 
omsloten wordt. 
Neem vervolgens de 
handgreep vast. 

NL/BE
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Instellen van de handlus 
(afb. I-L)
De grootte van de handlus kan door middel van de 
druktoets ingesteld worden. Om het vergrendelings-
mechanisme te openen, drukt u met de duim op de 
druktoets van het lus-afsluitsysteem (afb. I). 
De lus is nu ontgrendeld en u kunt de luslengte 
individueel instellen. Trek aan het open onderste uit-
einde van de lus om de lus te verkleinen. Trek in de 
tegenovergestelde richting wanneer u de lus wenst te 
vergroten (afb. J). 
Om de lus weer vast te zetten, houdt u de stok met 
één hand vast en trekt u met de andere hand aan 
de lus en het aan het uiteinde van de lus, opdat de 
drukknop vastklikt (afb. K). 
Stel de grootte van de lus zodanig in, dat ze niet 
insnijdt wanneer u de handgreep omsluit (afb. L).

I J

K L
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Nuttige aanwijzingen voor het 
gebruik
•	Draag handschoenen bij koud weer.
•	Op langere tochten dient u er voor te zorgen dat 

u voldoende drank (eventueel drankgordel of 
drinkrugzak) bij hebt. 

•	Draag kleding die bij het weer past.

Combinatiehouder voor  
asfaltpad & schijf 
Aan de combinatiehouder kunt u het asfaltpad en 
de schijf van de trekkingstok bewaren. Het asfaltpad 
gebruikt u op steenachtige en harde ondergronden, 
de schijf van de trekkingstok gebruikt u bij zachte 
ondergronden om het wegzakken van de trekking-
stok te verhinderen. 
Steek het asfaltpad op de holgeslepen punt. 
Wanneer u het niet nodig hebt, trekt u het af. Draai 
de schijf van de trekkingstok tot op de draaibare 
schroefdraad aan het onderste stoksegment. Let erop 
dat de pieken van de schijf in de richting van de 
grond wijzen. Voor de demontage draait u de schijf 
in de andere richting. 
U kunt de combinatiehouder ook verwijderen. Trek 
de rode rubberen ring aan het lipje uit de geleider 
van de houder. Daarna kan de houder van de stok 
afgetrokken worden. Om de combinatiehouder te 
bevestigen, steekt u deze weer op de stok, leidt u de 
rubberen ring één keer rond de stok en legt u deze 
weer in de geleider aan de combinatiehouder. 
Indien u de asfaltpads of de schijven van de trekking-
stokken voor uw huidige wandeling niet gebruikt, 
kunt u deze aan de combinatiehouder bevestigen 
resp. insteken. 

NL/BE
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 Opwarmen en stretchen
Vóór de trekking dient u uitvoerig opwarm- en stret-
choefeningen te doen (zie afb. M-P).

•	Afb. M: Voorste bovenbeenspieren 
	 Breng uw voet in de richting van uw zitvlak.

•	Afb. N: Achterste onderbeenspieren 
	 Druk uw achterste hiel op de grond en hel uw 

lichaam gelijkmatig voorover.

•	Afb. O: Binnenste heupspieren 
	 Schuif uw bekken schuin naar beneden.

•	Afb. P: Kuitspieren 
	 Breng uw hielen meermaals omhoog en zet ze 

weer neer.

M N

O P
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Reiniging en verzorging
Om het artikel te reinigen, kunt u een in lauw water 
of zeepwater gedrenkte doek gebruiken. Reinig het 
artikel nooit met oplosmiddelhoudende of agressieve 
reinigingsmiddelen.
Deze zouden de kunststofmaterialen en markeringen 
kunnen aantasten en voorgoed beschadigingen 
kunnen veroorzaken.

Opslag en transport
Stel het artikel niet bloot aan langdurig direct zon-
licht of aan een verhoogde warmtetoevoer, omdat 
deze invloeden aan uw artikel scheurvorming of 
ontleding kunnen teweegbrengen, zodoende hun 
levensduur kunnen verkorten en de bruikbaarheid in 
ruime mate in negatieve zin kunnen beïnvloeden.
Berg het artikel in principe in droge ruimtes op.
Natte stokken, vooraleer ze ineen te schuiven, met 
een doek drogen om corrosie te vermijden.
Transporteer het artikel altijd ineengeschoven en met 
aangebrachte beschermdop op de holgeslepen punt 
om voor u en andere personen eventuele blessures 
te vermijden.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpakkingsmaterialen 
af in overeenstemming met de actuele lokale 
voorschriften. Berg verpakkingsmaterialen 
(zoals bv. foliezakjes) op buiten het bereik 

van kinderen. Bijkomende informatie over de afvoer 
van het onbruikbaar geworden artikel krijgt u bij uw 
gemeente- of stadsbestuur. Voer het artikel en de 
verpakking milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen voor recyclingdoeleinden te 
kenmerken. De code bestaat uit een 

recyclingsymbool voor de recyclingcyclus en een 
nummer dat het materiaal kenmerkt.

NL/BE
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Opmerkingen over garantie en 
serviceafhandeling 
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid en 
onder permanent toezicht geproduceerd. De firma 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH verleent 
particuliere eindklanten op dit artikel drie jaar 
garantie, te rekenen vanaf de datum van aankoop 
(garantietermijn) en dit op grond van de volgende 
bepalingen. De garantie geldt alleen voor materi-
aal- en verwerkingsfouten. De garantie is niet van 
toepassing op onderdelen die aan een normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als slijtageonder-
delen te beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin 
op breekbare onderdelen zoals schakelaars of 
onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitgesloten 
als het artikel onvakkundig, verkeerd of niet in het 
kader van de voorziene bepaling of in het kader van 
het voorziene gebruiksdoeleinde gebruikt werd of in-
dien richtlijnen in de gebruiksaanwijzing niet in acht 
genomen werden, tenzij de eindklant aantoont dat 
er sprake is van een materiaal- of verwerkingsfout 
die niet op één van de hoger vermelde omstandighe-
den gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen alleen 
tijdens de garantieperiode op vertoon van de origi-
nele kassabon ingediend worden. Gelieve daarom 
de originele kassabon te bewaren. De garantieperi-
ode wordt door eventuele reparaties op grond van 
de garantie, wettelijke waarborg of coulance niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepa-
reerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de hier-
onder vermelde servicehotline te richten of met ons 
per e-mail contact op te nemen. Is er sprake van een 
garantiegeval, dan wordt het artikel door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd, wordt het 
vervangen of wordt de aankoopsom terugbetaald. Ver-
dere rechten op grond van de garantie bestaan niet.
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Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten op 
garantie tegenover de betreffende verkoper, worden 
door deze garantie niet beperkt.

IAN: 435509_2310

	 Service België
	 Tel.:	 0800 12089 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.:	 0800 0249630 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.nl

NL/BE
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwer-
tigen Artikel entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut.

 �Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus.

Verwendung/Einsatzgebiet
Dieser Artikel ist mit einer Hartmetallspitze für das 
Wandern im Gelände, auf Eis oder anderen glatten 
Oberflächen vorgesehen. 
Der Artikel kann auf verschiedenen Untergründen 
verwendet werden. Der Artikel ist ausschließlich als 
Trekkingstock zum Wandern durch unwegsames 
Gelände oder auf Straßen vorgesehen und ist nur für 
den privaten Gebrauch bestimmt.

Technische Daten

90 Maximale Belastung: 90 kg 

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
05/2024

Material: Aluminium

Länge: 100 - 135 cm

Gewicht (Paar): 565 g (TP-10631)

Gewicht (Paar): 600 g (TP-10632)

DE/AT/CH
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Teileliste

1

2

5

7

5

9

6

3

8

10

4

A
	 (1)	 Schlaufen-Verstellsystem

	 (2)	 Handschlaufe

	 (3)	 Ergonomisch geformter 
		  Griff

	 (4)	 Kombinationshalterung

	 (5)	 Höhen-Verstellsystem

	 (6)	 Trekkingstock

	 (7)	 Teller

	 (8)	 Hohlschliffspitze

	 (9)	 Asphaltpad

	 (10)	Schutzkappe

 Sicherheitshinweise
•	Keine Reparaturen durchführen, die die Sicherheit 

gefährden!
•	Es wird empfohlen, einen Herzfrequenzmesser zu 

verwenden.
•	Falls bei den Benutzern Herz-Kreislauf-Probleme 

bekannt sind, sollte vor Durchführung der Sportart 
ein Arzt befragt werden.

•	Sportschuhe mit gutem Profil und seitlichem Halt 
verwenden.

•	Die Ausübung des Sports bei Dunkelheit meiden 
bzw. bei Dämmerung Reflektoren verwenden, die 
am Körper getragen werden.

•	Überprüfen Sie vor jeder Benutzung die Ver-
schraubung des Artikels.

DE/AT/CH
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•	Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob sich 
Beschädigungen am Artikel befinden.

•	Sobald Sie einen Riss in den Stocksegmenten 
oder eine nicht einwandfreie Funktion des Artikels 
feststellen, verwenden Sie diesen nicht mehr und 
entsorgen Sie den Artikel. 

•	Meiden Sie, wenn möglich, öffentlichen Straßen-
verkehr, um das Unfallrisiko zu minimieren.

•	Der Artikel ist nicht zum alpinen Skilaufen geeignet.
•	Kein Öl verwenden, da jedes Öl die Haltekraft des 

Verstellmechanismus negativ beeinflussen kann.
•	Beachten Sie, dass die Spitzen des Artikels Böden 

beschädigen könnten.
•	Setzen Sie sich nicht auf den Artikel, da er  

abknicken könnte.
•	Spitze Artikel sind grundsätzlich gefährlich für Kinder!
•	Der Artikel ist nur für den privaten Gebrauch 

bestimmt. Für die professionelle Nutzung besteht 
keine Garantie.

•	Kontrollieren Sie auch während der Benutzung re-
gelmäßig das Verschlusssystem. Achten Sie darauf, 
dass die Spannkraft des Verschlusses so einzustellen 
ist, dass keine Stockteile mehr verrutschen können.

•	Benutzen Sie den Artikel nicht als Gehhilfe.

Stocklänge – die richtige Größe 
ermitteln:
Der Artikel ist in acht verschiedenen Längen verstell-
bar. Zur Vereinfachung finden Sie die Größen in 
der Tabelle. 

Stocklänge	 Körpergröße
100 cm 		  140 cm - 146 cm
105 cm 		  147 cm - 153 cm 
110 cm 		  154 cm - 160 cm
115 cm 		  161 cm - 167 cm
120 cm 		  168 cm - 175 cm
125 cm 		  176 cm - 182 cm
130 cm 		  183 cm - 189 cm
135 cm 		  190 cm - 196 cm

DE/AT/CH
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Stocklänge einstellen (Abb. B)

135 cm

130 cm

125 cm

120 cm

B Öffnen Sie beide Klemmhe-
bel der Schnellverschlüsse 
und ziehen Sie das untere 
Ende des Stockes auf das 
passende Maß. Eine Angabe 
der Stocklänge finden Sie 
jeweils auf dem mittleren und 
unteren Stocksegment. Wenn 
Sie die Stocklänge auf eine 
Länge von 120 cm einstellen 
wollen, fixieren Sie das mittlere 
und untere Stocksegment 
jeweils so, dass die 120 cm 
Markierung gerade noch 

sichtbar aus dem oberen Stocksegment herausragt. 
Schließen Sie die Klemmhebel anschließend wieder.
Wichtig: Ziehen Sie die Stocksegmente nicht 
weiter als bis zur „STOP MAX“-Markierung auf den 
Stocksegmenten aus. Eine ausreichende Stabilität 
kann sonst nicht gewährleistet werden.
Sollte die Spannkraft des Schnellverschlusses nicht 
mehr ausreichen, drehen Sie die Mutter an der 
gegenüberliegenden Seite des Klemmhebels fest.

•	Laufen auf ebenem Untergrund 
(Abb. C/D)

Stellen Sie die Stocklänge so ein, dass Ober- und 
Unterarm einen Winkel von 90° bilden.  
Achten Sie dabei auf die gleichmäßige Längenein-
stellung der Stöcke. 

C D
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•	Laufen auf Querungen (Abb. E)
Hierbei muss der obere Stock verkürzt und der 
untere Stock verlängert werden, sodass beide eine 
Unterstützung bieten können.

E

•	Auf-/Abstieg (Abb. F/G)
Bergauf müssen die Stöcke so verkürzt werden, dass 
sie eine angenehme Stütze darstellen. Bergab sollten 
die Stöcke so weit verlängert werden, dass Sie beim 
Aufstützen eine bequeme, aufrechte Körperhaltung 
haben. 

F G

Anlegen der Handschlaufe  
(Abb. H)
H Legen Sie die Schlaufe 

so an, dass Ihr 
Handrücken vom 
oberen Teil der 
Schlaufe umschlossen 
wird. 
Greifen Sie anschlie-
ßend den Handgriff. 

DE/AT/CH
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Einstellen der Handschlaufe 
(Abb. I-L)
Die Größe der Handschlaufe kann mithilfe des Ver-
riegelungsmechanismus eingestellt werden.
Drücken Sie mit dem Daumen auf das Schlaufen-Ver-
stellsystem (Abb. I), dabei wird ein Knopf auf der 
Oberseite des Griffes herausgedrückt.
Die Schlaufe ist nun entriegelt und Sie können die 
Schlaufenlänge individuell einstellen. Ziehen Sie am 
offenen unteren Schlaufenende, um die Schlaufe zu 
verkleinern. Ziehen Sie entgegengesetzt, wenn Sie 
die Schlaufe vergrößern möchten (Abb. J).
Abschließend fixieren Sie die Schlaufe wieder, in-
dem Sie auf den Knopf oben auf dem Griff drücken 
(Abb. K).
Stellen Sie die Größe der Schlaufe so ein, dass Sie 
nicht einschneidet, wenn Sie den Griff umfassen 
(Abb. L).

I J

K L
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Nützliche Hinweise zur  
Benutzung
•	Tragen Sie bei kaltem Wetter Handschuhe.
•	Bei längeren Touren sollten Sie sicherstellen, aus-

reichend Getränke (evtl. Trinkgürtel oder  
Trinkrucksack) dabei zu haben. 

•	Tragen Sie dem Wetter entsprechende Kleidung.

Kombinationshalterung für  
Asphaltpad & Teller 
An der Kombinationshalterung können Sie den 
Asphaltpad und den Trekkingstock-Teller aufbewah-
ren. Den Asphaltpad verwenden Sie auf steinigen 
und harten Untergründen, den Trekkingstock-Teller 
verwenden Sie bei weichen Untergründen, um ein 
Einsinken des Trekkingstocks zu verhindern. 
Stecken Sie den Asphaltpad auf die Hohlschliffspitze 
auf. Wenn Sie ihn nicht benötigen, ziehen Sie ihn 
ab. Drehen Sie den Trekkingstock-Teller auf das 
Drehgewinde am unteren Stocksegment. Achten Sie 
darauf, dass die Zacken des Tellers Richtung Boden 
zeigen. Zur Demontage drehen Sie den Teller in die 
andere Richtung. 
Sie können die Kombinationshalterung auch entfer-
nen. Ziehen Sie den roten Gummiring an seiner La-
sche aus der Führung der Halterung. Anschließend 
kann die Halterung vom Stock abgezogen werden. 
Zum Anlegen der Kombinationshalterung stecken Sie 
diese wieder auf den Stock, führen den Gummiring 
einmal um den Stock und legen ihn wieder in die 
Führung an der Kombinationshalterung. 
Wenn Sie die Asphaltpads oder die Trekking- 
stock-Teller für Ihren aktuellen Wanderweg nicht 
einsetzen, können Sie diese an der Kombinationshal-
terung befestigen bzw. einstecken. 
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 Aufwärmen und Stretching
Vor dem Trekking sollten Sie ausgiebig Aufwärm- 
und Stretchübungen machen (siehe Abb. M-P).

•	Abb. M: Vordere Oberschenkel- 
	 muskulatur 
	 Ziehen Sie Ihren Fuß in Richtung Gesäß.

•	Abb. N: Hintere Unterschenkel-
muskulatur 

	 Drücken Sie Ihre hintere Ferse auf den Boden und 
neigen Sie den Körper gleichmäßig nach vorne.

•	Abb. O: Innere Hüftmuskulatur 
	 Schieben Sie Ihr Becken schräg nach unten.

•	Abb. P: Wadenmuskulatur 
	 Heben Sie Ihre Fersen mehrmals kurz an und 

setzen Sie sie wieder ab.

M N

O P
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Reinigung und Pflege
Zum Reinigen des Artikels können Sie ein mit lau-
warmem Wasser oder Seifenwasser getränktes Tuch 
verwenden. Reinigen Sie den Artikel niemals mit 
lösungsmittelhaltigen oder starken Reinigungsmitteln.
Diese könnten die Kunststoffmaterialien und Markie-
rungen angreifen und auf Dauer beschädigen.

Lagerung und Transport
Setzen Sie den Artikel nicht dauerhaft direkter 
Sonnenbestrahlung oder erhöhter Wärmezufuhr aus, 
da diese Einflüsse an Ihrem Artikel Rissbildungen 
oder Zersetzungen hervorrufen und somit seine 
Lebensdauer verkürzen und die Gebrauchsfähigkeit 
erheblich beeinträchtigen können.
Lagern Sie den Artikel grundsätzlich in trockenen 
Räumen.
Nasse Stöcke vor dem Zusammenschieben mit einem 
Tuch trocknen, um Korrosion zu vermeiden.
Transportieren Sie den Artikel immer zusammenge-
schoben und mit aufgesteckter Schutzkappe auf der 
Hohlschliffspitze, um eventuelle Verletzungen an 
Ihnen und anderen Personen zu vermeiden.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpa-
ckungsmaterialien entsprechend den 
aktuellen örtlichen Vorschriften. Bewahren 
Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folien-

beutel) für Kinder unerreichbar auf. Weitere 
Informationen zur Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung. Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.
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Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungskreis-

lauf (Recycling). Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Verwertungskreislauf und 
einer Nummer, die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter stän-
diger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT HANDELS
KONTOR GmbH räumt privaten Endkunden auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der folgenden Bestim-
mungen ein. Die Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich nicht 
auf Teile, die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile wie 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausgeschlossen, 
wenn der Artikel unsachgemäß oder missbräuchlich 
oder nicht im Rahmen der vorgesehenen Bestim-
mung oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs 
verwendet wurde oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der 
vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur innerhalb 
der Garantiefrist unter Vorlage des Originalkassen-
belegs geltend gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die Garan-
tiefrist wird durch etwaige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
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Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zunächst 
an die untenstehende Service-Hotline oder setzen 
Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte aus der 
Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 435509_2310

	 Kundenservice Deutschland
	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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